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	Prix de homard 2010 : L’UPM dénonce l’inaction des transformateurs et le fort appui de la province du Nouveau-Brunswick
	
	
	Lobster prices 2010: The MFU Condemns Inaction by Processing Sector and Strong Support Offered by the Province of New Brunswick


	Shédiac (N.-B.), le 2 mai, 2010 — Face à une situation des marchés déplorable du homard l’année dernière et des indications que les transformateurs du Nouveau-Brunswick voudraient maintenir les prix bas pour 2010, l’Union des pêcheurs des Maritimes dénonce cette approche qu’elle qualifie de couardise. Selon l’organisation de pêcheurs côtiers, il ne semble plus exister de doute qu’une coalition entre le secteur de la transformation et des courtiers américains - avec l’appui du gouvernement du Nouveau-Brunswick - est bien encrée.
 
	 
	
	Shediac (NB), May 2, 2010 —  Faced with the harsh memory of 2009 lobster markets and challenged with some indicators from New Brunswick processors that prices might remain low in 2010, the Maritime Fishermen’s Union condemns this status quo approach qualified as cowardice. According to the inshore fish harvester organization, there seems to no longer be any doubt as to a coalition between the processing sector and American brokers – with the strong support of the New Brunswick Government.
 

	Il convient de faire un retour en arrière. Rappelons premièrement que le prix de vente des produits de homard sur les marchés américains ont subi une baisse de près de 30% en 2009. En ce même sens, le prix payé aux homardiers a également chuté d’environs 30%. L’UPM constate que les pêcheurs ont été les porteurs de la crise de l’année dernière encore une fois, une conséquence qui aurait pu être partagée par tous les secteurs de l’industrie y compris les transformateurs du Nouveau-Brunswick.

	
	
	Let us begin with a bit of recent history. One needs to keep in mind firstly that prices for lobster products dove sharply by an estimated 30% on American markets in 2009. Similarly, prices paid to lobster harvesters dropped 30% in that same year from the year past. The MFU assert that harvesters again took the brunt of the economic crisis last year, a consequence that should have been shared amongst industry shareholders, and this would of course include New Brunswick processors. 

	Craintifs pour l’avenir, les pêcheurs de l’UPM avaient pris le soin de demander les avis d’experts au cours de l’hiver sur la question des prix de homard afin de mieux prévoir les évènements de 2010. Tous les experts consultés étaient d’accords – et le maintiennent récemment - que des améliorations sur les marchés dépasseraient légèrement les aspects négatifs du taux de change. Le marché démontrait donc clairement une tendance vers un prix amélioré sur les quais du Nouveau-Brunswick en 2010.
 
	
	
	Apprehending the future, MFU harvesters took preventive measures this winter and invited experts to present their findings to better predict 2010 events. All experts consulted were in agreement, and this agreement was maintained in very recent analysis, that overall market improvements for lobster would surpass the negative pressures of the exchange rate. Markets therefore clearly demonstrated a tendency towards an improved price on New Brunswick wharves in 2010.    

	L’analyse respective de l’UPM effectuée récemment des marchés de produits de homard (des queues de homard, de la chair en pièce et du vivant) confirme celle des experts. Il se révèle une tendance considérable à la hausse des prix de tous les produits de homard, et de plus, une croissance des affaires en restauration aux USA qui vendent des fruits de mer. Plus particulièrement, les queues de homard, les produits de choix pour plusieurs transformateurs du Nouveau-Brunswick, sont encore en plus forte croissance que les autres produits de homard. 

   
	
	
	The MFU in-house analysis of markets for lobster products (lobster tails, lobster meat and live) confirms the story held by experts. There is a considerable tendency towards increased prices for all lobster products, and furthermore, an increase in business for US restaurants dealing in the seafood business. More particularly, lobster tails – the choice product for many New Brunswick plants -  are undergoing even a stronger market push than other lobster products.

	André Martin, Président de l’UPM fait le calcul et argumente que : « La tendance des prix sur les marchés américains nous porte à dire avec confiance que nous devrions recevoir rien de moins que $3.50 pour le homard transformé (destiné principalement au marché américain) et $4.00 pour le homard vivant (consommé localement et dans les grandes villes canadiennes et américaines). Un prix moindre serait une pure stratégie pour enrichir les industriels. »
 
	
	
	André Martin, MFU President, does the math and states that: “The price tendency in the US have us declare with confidence that we should be receiving nothing less than $3.50 for a processed lobster (mostly destined for the American market) and $4.00 for live lobster (sold locally and in large Canadian and American cities). Anything lower in terms of price is purely a strategy to enrich the industrial sector.” 

	M. Martin explique aussi qu’ : « Une année catastrophique c’est une chose, mais de redoubler ce genre d’évènement va tout simplement nous couler. Nos usines semblent choisir la voie du plus facile et vouloir faire avaler les conséquences de cette récession tout en créant une coalition avec les courtiers américains. Nos usines acceptent donc de prendre n’importe quel prix qu’ont leur offre malgré les améliorations sur les marchés. Il ne faut pas oublier que ces usines maintiennent leur marge de toute façon, soit en temps de crise ou en temps de croissance économique. Pour le pêcheur, il n’y a pas de marge, il n’y a que des pertes lourdes. On ne cherche pas la fortune nous, on cherche un prix équitable c’est tout!» 

	
	
	M. Martin continues : “ To go through one year like the last one is one thing, but to double on that wager will sink us. Our plants seem to have chosen the easy path and prefer to have us swallow the consequences of this economic downturn alone by creating a coalition with American brokers. They are taking any price thrown at them despite improvements in the market. We can’t forget that these same plants keep making their margins whatever happens to the economy. For the harvester, there is no margin, only heavy losses. We are not looking to make millions here, we are requiring for a fair price, that’s all.”

	Tandis que le ministre des pêches de la province du Nouveau-Brunswick Rick Doucet s’acharne depuis quelques semaines à faire la leçon à la ministre fédérale Gail Shea, il continue sa négligence du dossier critique du homard, l’espèce qui génère de loin le plus de retombées économiques dans les pêches pour la province du Nouveau-Brunswick. Une réunion cruciale qui devait avoir lieu avec les transformateurs avant la pêche de cette année a été cancellée en dernière minute faute de la présence du ministre. Rappelons que le ministre Doucet n’était pas plus empathique envers les homardiers de la province  en 2009 quand il déclarait, en début d’une des pire crise en histoire récente, qu’il n’appuierait pas les homardiers (Voir l’Acadie Nouvelle et le Telegraph Journal de mai 2009).

	
	
	While the Provincial Fisheries Minister, Rick Doucet, has spent most of the few weeks attacking Federal Minister Gail Shea, he continues his negligence of the lobster industry – the marine species that generates by far the most economic repercussions for the Province of New Brunswick. A crucial meeting with the processing sector was cancelled this year at the last minute because the Minister was not able to make it. It must be noted that Minister Doucet also did not appear too empathetic to the lobster fishery in 2009 when he bluntly declared (See May articles in  l’Acadie-Nouvelle and in the Telegraph Journal) unwilling to support lobster harvesters while they were undergoing their worst crisis in recent history.   

	Pire encore, l’UPM accuse le ministre Doucet d’un sérieux biais au détriment des pêcheurs en activant la Loi sur la transformation en 2009, une Loi hérité du Gouvernement Lord en toute dernière session parlementaire. Cette Loi a eu l’effet de protéger les transformateurs en leur assurant plus de contrôle sur la ressource en provenance de la côte Est du NB et une meilleure stabilité des prix. La Loi a en ce sens servi à éliminer la concurrence des acheteurs sur les quais du Nouveau-Brunswick, ce qui a réduit la pression des prix vers le haut en 2009. Tout cela fait en sorte d’avoir un impact négatif sur le prix reçu par le pêcheur de la province, malgré le fait que seulement 35% des produits de homard transformé dans les usines du NB proviennent réellement du NB! La balance du homard provient des autre provinces maritimes, des Iles de la Madeleine et des USA.


	
	
	Moreover, the MFU accuses Minister Doucet of a serious bias to the detriment of harvesters with the activation, in 2009, of the Processing Act, legislation passed on the last day by the Lord Government and left hanging. This Act has served to protect processors by ensuring control over the resource from East Coast New Brunswick by means of better price stability. The Act enabled in this regard to eliminate the competition of small buyers on NB  wharves, thus reducing upward pressure on price in 2009. All of this has had a negative impact on price received by NB harvesters, despite the fact that only 35% of lobster processed in NB plants actually is comes from NB! The balance of lobster volume processed actually comes from other Maritime Provinces, the Magdalene Isles and the from the USA.    

	À ce chapitre, sous la pression de l’UPM, une étude commandée par le ministère provincial des pêches cet hiver a démontré que les prix payés aux homardiers du Nouveau-Brunswick étaient inférieurs en moyenne aux prix reçus par les homardiers de l’IPÉ et de la NÉ au cours des derniers cinq (5) ans. Nos informations confirment que le prix reçu par les homardiers des Iles de la Madeleine et des USA vont en ce même sens. En pleine crise de 2009, ce désavantage s’est aggravé considérablement suite à la mise en place de la Loi sur la transformation et la tendance semble vouloir se continuer cette année. Il est donc raisonnable de dire que la province s’est allié aux transformateurs industriels. 

	
	
	In this regard, under MFU pressure, a study was ordered by the Provincial Fisheries Department this winter that clearly demonstrates how New Brunswick lobster harvesters were underpaid in average when compared to harvesters in PEI and in NS in the course of the last five (5) years. Our information also confirms that prices paid to Magdalene Isles and US harvesters follow the same general rule. During the 2009 crisis, this negative gap for NB harvesters increased significantly following the activation of the Processing Act and this tendency seems to be continuing in 2010. It is therefore reasonable to conclude that the Province is an ally to the industrial processing sector in this sense. 

	Somme toute, l’UPM exige une intervention gouvernementale immédiate pour rétablir l’équilibre sur la question des prix payé aux pêcheurs de homard du NB et demande que nos transformateurs démontrent plus de maturité et d’unité pour affronter le pouvoir des courtiers américains tout puissant lorsque vient le temps d’élaborer les prix pour les marchés américains. L’UPM est d’avis qu’il serait plus réaliste pour les transformateurs d’obtenir un prix juste s’ils avaient une approche collective au lieu de l’approche individuelle, et qu’en bout de ligne, cela aiderait le pêcheur. 

	
	
	In conclusion, the MFU requires an immediate government intervention to re-establish a balance on the issue of price paid to NB lobster harvesters and asks that our processors show more maturity and unity when facing the mighty power of American brokers when it comes time to negotiate prices for the US market. The MFU is of the opinion that it would be more realistic for processors to achieve better price results with a collective approach instead of the current individual approach, and in the end, this will help the fish harvester. 
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